
A1.38 Servizi quotidiani 
Usługi codzienne
https://app.colanguage.com/pl/wloski/program/a1/38  

La banca (bank) L'ufficio postale (poczta)

La biblioteca (biblioteka) Il distributore di benzina (stacja benzynowa)

La farmacia (apteka) Presto (wcześnie)

La scuola (szkoła) Tardi (późno)

La stazione di polizia (posterunek policji) Aspettare (czekać)

L'ospedale (szpital) Passare (przechodzić)

L'università (uniwersytet)

1. Dialog: Servizi quotidiani: una mattina di commissioni

Andrea: Emma, oggi ho un po’ di commissioni da fare: devo
passare all’ufficio postale e in banca. Vuoi venire
con me? 

(Emma, dzisiaj mam trochę spraw do
załatwienia: muszę wpaść na pocztę i do banku.
Chcesz iść ze mną?)

Emma: Sì, volentieri! Anch’io devo andare in farmacia e in
ospedale. 

(Tak, chętnie! Ja też muszę zajść do apteki i do
szpitala.)

Andrea: Va bene, prima passiamo all’ufficio postale: ho un
appuntamento alle 9.30 e non voglio arrivare in
ritardo. 

(Dobrze, najpierw przejdziemy na pocztę: mam
spotkanie o 9:30 i nie chcę się spóźnić.)

Emma: Ok, ma dopo dobbiamo andare in città: ho un
appuntamento con il medico in ospedale alle 11. 

(Ok, ale potem musimy pojechać do miasta:
mam wizytę u lekarza w szpitalu o 11.)

Andrea: Perfetto, così ne approfitto per andare in banca a
prelevare. 

(Świetnie — przy okazji skorzystam i pójdę do
banku wypłacić pieniądze.)

Emma: Dici che riusciamo anche a fermarci in farmacia? (Myślisz, że zdążymy też zajść do apteki?)

Andrea: Sì, certo, la farmacia non chiude prima delle sette e
mezza di sera. 

(Tak, pewnie, apteka nie zamyka się przed pół
do ósmej wieczorem.)

Emma: Ah, perfetto! Allora abbiamo tempo per passare al
bar per un caffè! 

(Super! Zatem mamy czas, żeby wstąpić też do
kawiarni na kawę!)

Andrea: Ahah, certo, ma prima andiamo alle poste! (Ahah, jasne, ale najpierw idziemy na pocztę!)

1. Leggi il dialogo. Dove deve andare Andrea per primo?

a. All’ufficio postale b. Alla stazione di polizia

c. In ospedale d. In farmacia
2. Perché Andrea vuole andare presto all’ufficio postale?

a. Perché deve andare all’università b. Perché ha un appuntamento alle 9.30

c. Perché l’ufficio postale chiude alle 9.30 d. Perché aspetta un amico davanti alla scuola
1-a 2-b
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2. Gramatyka: Negacja: 'Non', 'No', 'Neanche', 'Nemmeno' 
Naucz się prostej negacji w języku włoskim.

1. Używaj "non" przed czasownikiem.

2. Używaj "no" do krótkich odpowiedzi.

3. "Neanche" i "nemmeno" nie dodają zaprzeczeń.

Negazione
(Przeczenie)

Esempio (Przykład)

No (Nie) No, aspetto l'autobus (Nie, czekam na autobus)

Non (Nie) Non ho passato l'esame (Nie zdałem egzaminu)

Neanche (Też nie) Non posso venire, neanche lui può. (Nie mogę przyjść, on też nie może.)

Nemmeno (Nawet nie)
Nemmeno il mio amico è riuscito a trovare la casa. (Nawet mój przyjaciel nie zdołał
znaleźć domu.)
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1. Mi dispiace, oggi la farmacia ________________ è aperta.
a.   non  b.   nemmeno  c.   neanche  d.   no

2. ________________, oggi non ho lezione all’università.
a.   Non  b.   Neanche  c.   No  d.   Nemmeno

3. ________________ posso venire in banca oggi, ________________ domani ho tempo.
a.   Non / neanche  b.   Nemmeno / no  c.   No / non  d.   Neanche / non

4. La posta non è aperta la domenica e ________________ il sabato pomeriggio.
a.   no  b.   non  c.   nemmeno  d.   neanche

1. non 2. No 3. Non / neanche 4. nemmeno
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3.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymujesz e-mail od sąsiadki, która pyta o lokalizację niektórych usług w twojej dzielnicy i o
godziny otwarcia; odpowiedz na jej e-mail.

Ciao,

sono Laura, la tua nuova vicina. Sto guardando la mappa del quartiere, ma non capisco bene
dov’è la farmacia e dov’è la banca.

Puoi dirmi, per favore, dove si trovano? Ad esempio: vicino a quale strada o piazza?

Sai anche a che ora apre la farmacia la mattina? E la banca apre presto o tardi?

Grazie mille,
Laura

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Ciao Laura, / La farmacia è… / La banca apre alle… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Dopasuj każdy początek do właściwego zakończenia. 

1. Scusi, sa dirmi dov’è a. la biblioteca non è aperta.

2. A che ora apre b. tardi, alle otto di sera.

3. Mi dispiace, oggi c. la farmacia la mattina?

4. L’ufficio postale chiude d. la banca più vicina?
1-d: Przepraszam, czy może mi powiedzieć, gdzie jest najbliższy bank? 2-c: O której otwiera się apteka rano? 3-a: Przykro mi,
dziś biblioteka jest zamknięta. 4-b: Poczta zamyka się późno, o ósmej wieczorem.

3. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Scusa, sai se la banca ____________________
____________________ il pagamento di ieri?

(Przepraszam, wiesz, czy bank już zaksięgował
płatność z wczoraj?)

a.  è passata  b.  è passato  c.  ha passata  d.  ha passato

2. ____________________ ____________________ l’autobus davanti
alla farmacia, ma non è passato.

(Czekałem na autobus przed apteką, ale on nie
przejechał.)

a.  Sono aspettato  b.  Ho aspettata  c.  Sono aspettata

d.  Ho aspettato

3. Io ____________________ il mio collega davanti all’ufficio
postale, ma lui non arriva mai in orario.

(Czekam na mojego kolegę przed pocztą, ale on
nigdy nie przychodzi na czas.)

a.  aspetta  b.  aspetti  c.  aspetto  d.  aspettano

https://www.colanguage.com Tre | 3

https://app.colanguage.com/pl/wloski/program/a1/38#exercises
https://www.colanguage.com


4. No, oggi non ____________________ ____________________ in
banca, e neanche domani passo perché è chiusa.

(Nie, dziś nie byłem w banku, a jutro też nie
wpadnę, bo jest zamknięty.)

a.  ho passato  b.  sono passata  c.  ho passata  d.  sono passato

1. ha passato 2. Ho aspettato 3. aspetto 4. ho passato

1. Certo, è in fondo a questa via, vicino alla banca. 2. È aperta fino alle otto, quindi è ancora presto, può passare tranquillo.
3. Buongiorno, apriamo presto, alle otto, e chiudiamo alle diciannove. 4. Va bene, l’aspettiamo, non venga troppo tardi
vicino alla chiusura.

4. Uzupełnij dialogi 

a. Chiedere la farmacia più vicina 

Professionista: Scusi, dove si trova la farmacia più
vicina? 

(Przepraszam, gdzie jest najbliższa apteka?)

Passante: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Oczywiście, jest na końcu tej ulicy, obok banku.)

Professionista: Sa se è ancora aperta o se è tardi?‏  (Czy wie Pani, czy jest jeszcze otwarta, czy już
późno?)

Passante: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Jest otwarta do ósmej, więc jest jeszcze wcześnie
— może Pan iść spokojnie.)

b. Informarsi sugli orari dell’ufficio postale 

Professionista: Buongiorno, vorrei sapere gli orari di
apertura dell’ufficio postale. 

(Dzień dobry, chciałabym się dowiedzieć o
godzinach otwarcia urzędu pocztowego.)

Impiegata ufficio postale: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Dzień dobry, otwieramy wcześnie, o ósmej, a
zamykamy o dziewiętnastej.)

Professionista: Perfetto, allora passo oggi
pomeriggio dopo il lavoro. 

(Świetnie, w takim razie wpadnę dziś po
południu po pracy.)

Impiegata ufficio postale: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(W porządku, czekamy — proszę nie
przychodzić tuż przed zamknięciem.)

5. Ćwiczenia w parach lub z nauczycielem. 

1. Sei in strada con una mappa del quartiere. Vuoi andare alla banca prima di andare al lavoro. Chiedi a
una persona dove si trova la banca. (Usa: La banca, vicino, lontano)

Scusi, la banca ______________________________________________________________________________________________

2. Sei in una città nuova per lavoro. Vuoi studiare un po’ in silenzio dopo l’ufficio. Chiedi alla reception
dell’hotel dove si trova la biblioteca. (Usa: La biblioteca, qui vicino, andare)

Mi scusi, la biblioteca ______________________________________________________________________________________

3. È sera e hai mal di testa. Vai alla farmacia sotto casa e chiedi se è ancora aperta, e fino a che ora.
(Usa: La farmacia, aprire, chiudere)

Buonasera, la farmacia _______________________________________________________________________________________
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4. Devi spedire un documento importante per il lavoro. Vai all’ufficio postale e chiedi gli orari per
domani mattina, perché non vuoi arrivare troppo tardi. (Usa: L’ufficio postale, domani, presto / tardi)

Mi serve sapere se ___________________________________________________________________________________________

6. Napisz 4 lub 5 zdań, aby opisać usługi w pobliżu twojego domu lub twojej pracy oraz
godziny, o których zazwyczaj tam chodzisz. 

Vicino a casa mia c’è… / Di solito io passo in… alle… / È accanto a / davanti a / dietro / di fronte a… / Apre
alle… e chiude alle…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

4. Ważne czasowniki
Passare Aspettare

io ho passato aspetto

tu hai passato aspetti

lui/lei ha passato aspetta

noi abbiamo passato aspettiamo

voi avete passato aspettate

loro hanno passato aspettano
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